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= ‘;‘ Appendix 1 - Letter received from a resident of Derryvaren Road, Coalisland
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Appendix 2 - Letter received from a resident of Tullyallen Road, Dungannon

Tullyallen Road,
Tullyallen
Dungannon
BT70 3AF

Mid-Ulster Council/ Comhairle Ceantair Lar Uladh
Building Control Department
29.03.2023

Dear Sir/ Madam,

With reference to Article 11 of the Local Government (Miscellaneous Provisions) {N1) Order 1995, |
would like to make a request for Mid-Ulster Council to provide bi-lingual road name signage on
Tullyallen Road (English/ Irish).

As per the requirements | am an occupier/ resident of Tullyallen Road and am over 18 years.

Please let me know if you require any further information. Many thanks.

Yours faithfully,
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Appendix 3 - Letter received from a resident of The Millrace, Dungannon
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Appendix 4 - Letter received from a resident of Coronation Park, Aughnacloy
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Appendix 5 - Letter received from a resident of Cabragh Road, Dungannon

Draperstown
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Appendix 6 - Letter received from a resident of Reclain Road, Dungannon

Reclain Rd
Dernaseer
Galbally
Dungannon
Co. Tyrone
BT70 3BR
17% April 2023

FAO: Willie Wilkinson c/o Mid Ulster District Council
RE: Dual Language Signage

Dear Mr Wilkinson,

I am writing to ask you to initiate the Council procedure for dual language signage in Irish
and English on Reclain Road, Dernaseer, Galbally, Dungannon,

In accordance with the policy, I am giving consent, as a resident of the road, to now carry
out the relevant procedure agreed by Council. T am an Irish speaker and have previously
studied local placenames in my degree dissertation. I suggest that the Irish Version is as
follows, however I appreciate that a team of specialists verify all placenames.
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Yours sincerely,

- ' Mid Ulster District c&imé'!i
79 APR 2673
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Appendix 7 - Letter received from a resident of Farlough Manor
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Appendix 8 - Letter received from a resident of Rossmore Road, Dungannon
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Appendix 9 - Letter received from a resident of Mullaghmarget Road, Dungannon
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Appendix 10 - Letter received from a resident of Lnughan| Road, Ballygawley
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